
387 (1955 -1956)

Chambre
des Représentants

SESSION 1955·1956.

)"1 D~:CEMBRE 1955.

PROJET DE LOI
portant approbation du Traité entre le Royaume
de Belgique, le Grandr.ouché de Luxembourg et
le Royaume des Pays-Bas, relatif à l'assurance
obligatoire de la responsabilité civile en matière
de véhicules automoteurs, signé: à Bruxelles, le

7 janvier 1955.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

L'opinion publique en Belgique souhaite depuis long-
temps la géné£alisation de l'obligation d'assurance déjà
imposée à certains usagers de la voie publique par véhicules
automoteurs en cas de transport rémunéré de personnes
(autobus, autocars. taxis) et de transport de choses pour
compte d'autrui ou pour compte propre.

Divers projets et propositions de loi ont été déposés à
cet effet, depuis 1932, devant les Chambres législatives. Ils
furent frappés de caducité par suite de dissolutions sucees-
sives des Chambres.

Parallèlement aux travaux parlementaires qui étaient déjà
en cours en Belgique. la question de l'assurance obligatoire
des usagers de véhicules automoteurs a fait l'objet d'une
étude approfondie dans le cadre de Benelux.

La Commission d'Etude belgo-néerlando--luxembourgeoise
pour l'Unification du Droit, instituée par Protocole du
17 avril 1948 portant la signature des Ministres de la Jus-
tice des trois pays, et qui a pour tâche de chercher à
réaliser l'uniformité dans les principes et les solutions juri- .
diques, s'efforça de la faire prévaloir dans la matière de
l'assurance obligatoire contre les accidents d'automobiles.
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Kamer
der Volksvertegenwoordigers

DECEMBER 1955.

WETSONTWERP
houdende goedkeuring van het Verdraq tussen
het Koninkrijk Belqlë, het Groothertoqdom Luxem-
burg en het Koninkrijk der Nederlanden, betref-
fende de verplichte aansprakelijkheidsverzekerinq
in zake motorrijtuiqen, ondertekend op 7 januari

1955, te Brussel.

MEMORIE VAN TOELICHTING

MEVROUWEN, MlJNE HEREN.

Sedert lang wenst de openbare opinie in België dat de
verplichting tot verzekerinq, welke reeds bestaat voor som-
migen die van de openbare weg gebruik maken door middel
van motorrijtuiqen in het geval dat het gaat om het bezol-
digd vervoer van personen [autobussen, autocars. taxi's)
en om het vervoer van zaken voor rekening van anderen
of voor eigen rekeninq, zou veralqemeend worden,

Verschillende wetsontwerpen en -voorstellen werden met
clat doel sedert 1932 in de Wetgevende Kamers ter tafel
gelegd. Zij vervielen telkens ingevolge de opeenvolgende
Kamerontbindingen.

Tegelijk met de parlementaire: werkzaamheden die in
België reeds aan de gang waren werd in het kader van
Benelux een grondige studie gemaakt van de kwestie van
de verplichte aansprakelijkheidsverzekerinq wat betrelt de
gebruikers van motorrijtuiqen.

De Belgisch-Nederlands-Luxemburgse Studiecommtssie
tot Eenmaking van het Recht. inqesteld bi] het op 17 april
1948 door de Ministers van Justitie van de drie landen
ondertekend Protocol, wier taak het is de eenvormigheid
na te streven op het gebied van de rechtsbeginselen en de
juridische oplossinqen, heeft zich ingespannen om die een-
vormigheid in de eerste plaats te verwezenlïjken op het
gebied van de verplichte verzekermq tegen auto-ongevallen.

H. - 72.



387 (1955-1956) - N. 1.

La Commission. présidée successivement par M. E. Van
Dievoet, ancien ministre. professeur à l'université de Lou-
vain et par feu M. M. Meijers, professeur à l'unlversitè de
Leyde. et ayant pour vice-président M. W~elter, procureur
général près la COur supérieure de justice de Luxembourg,
déposa le 7 juin 1952. un premier avant-projet de traité
relatif à l'assurance obligatoire de la responsabilité civile
en matière de véhicules automoteurs et de dispositions com-
munes ainsi qu'un rapport [ustificati].

Ces documents furent communiqués par les Ministres de
la Justice des Pays-Bas et de Belgique à leurs Parlements
respectifs et par celui du Grand-Duché de Luxembourg au
Conseil d'Etat grand-ducal. lis furent ensuite publiés et
soumis à l'appréciation du public. A la suite de ces commu-
nications. des avis et observations furent recueillis dans les
trois pays.

La Commission procéda à un nouvel examen de la ques-
tion et, se ralliant à un grand nombre des suggestions
émises. modifia, en conséquence, son premier projet qui
devint le traité signé à Bruxelles. le7 janvier 1955.

Le rapport de la Commission belqo-nêerlando-Iuxembour-
geoisepour l'Etude de l'Unification du Droit qui est annexé
au présent projet de loi. s'est étendu sur la pensée qui a
présidé à l'élaboration tant du texte du Traité que des dispo-
sitions communes; il en constitue le commentaire autorisé et
il y a lieu de s'y référer pour leur interprétation.

Il importe de remarquer que le Traité n'a pas pour
objet d'introduire, dans chacun des trois pays, une loi uni-
forme. La seule obligation qu'il impose à chacune des Par-
ties contractantes. aux termes de son article premier, est
d'introduire' dans les six mois, à dater de son entrée en
vigueur, une loi réglant l'assurance obligatoire. loi qui doit.
en principe. répondre aux dispositions annexées au Traité
mais qui ne doit pas nécessairement en respecter les termes
et qui peut même y substituer des dispositions augmentant
la garantie au profit des personnes lésées. Un cadre: est
donc simplement tracé au législateur de chacun des trois
pays.

L'article 2 du Traité permet aux Etats contractants de
déroger aux dispositions communes :

1o en remplaçant l'assurance par le dépôt d' un caution-
nement pour certaines personnes à déterminer par Eux.
Cette disposition a été introduite dans le Traité pour satis-
faire au vœu de certains milieux étrangers opposés pour
des motifs d'ordre religieux, au principe même de l'assu-
rance;

2Q en exemptant de l'obligation de l'assurance certains
véhicules automoteurs qui seraient considérés comme ne
présentant guère de danger;

3Q en exemptant de l'obligation de l'assurance, les véhi-
cules automoteurs appartenant aux autorités publiques ou à
certaines personnes juridiques d'utilité publique à déter-
miner par Eux;

':IQen déterminant les montants pour lesquels l'assurance
devra être prise;

5° en apportant des dérogations à l'article Il des dispo-
sitions annexées au traité quant aux nullités, exceptions et
déchéances.

L'article 3 est relatif aux courses et concours de vitesse,
de régularité ou d'adresse. au moyen de véhicules auto-
moteurs.

En vertu de l'article ':l, les véhicules appartenant aux deux
autres Etats contractants sont exemptés de l'assurance
obligatoire.

[ 2 ]

De Commissie die achtereenvolqens was voorgezeten
door de heer E. Van Dtevoet, oud-rninister, professer aan
de universiteit te Leuven, en door wljlen de heer M. Meijers.
professor aan de universttelt te Lelden, en waarvan de heer
Welter, procureur-qeneraal bl] het opperste gerechtshof te
Luxemburg, ondervoorzitter was, dlende op 7 junt 1952 een
eerste voorontwerp van verdrag in betreffende de verpllchte
aansprakelijkheidsverzekering in zake motorrijtuiqen, sarnen
met gemeenschappelijke bepalinqen en een toelichting.

Die stukken werden door de Ministers van Justitie van
Nederland en van België aan hun respectieve Parlementen
medegedeeld en door de Mmister van Justitie van het Groot-
hertogdom Luxemburg aan de Groothertogelijke Raad van
State overgemaakt. Zt] werden vervolgens openbaar gemaakt
en aan het oordeel van het publiek voorgelegd. Ingevolge
die mededelingen werden in de drie landen adviezen en
opmerkinqen verstrekt.

De Commissie heeft de kwestie dan opnieuwonderzocht
en. met inachtneming van een groot aantal uitgebrachte
suqqesties. haar eerste ontwerp dtenvolqens 'gewijzigd om
aldus te komen tot de tekst van het verdraq dat op 7 januari
1955 te Brussel werd ondertekend.

In het verslag van de Belgisch-Nederlands-Luxemburgse
Studiecommissie tot Eenmaking van het Recht dat bij onder-
havig wetsontwerp is gevoegd wordt uitgeweid over de
gedachte die zowel bi] het uitwerken van de tekst van het
Verdrag als van die van de gemeenschappelijke bepalingen
de geesten heeft qeleid: het vormt er aldus de geautoriseerde
toelichting van en dient tevens als basïs voor interpretatie,
. Er dient op gewezen dat het Verdrag er niet toe strekt in
elk van de drie landen een eenvormige wet in te voeren. De
enige verplichting die het, naar luid van zijn eerste artikel,
aan ieder van de Verdraqsluitende Partijen oplegt bestaat
er in dat ze, binnen zes maanden te rekenen van de datum
van het in werking treden van het Ver-drag een wet in hun
wetgeving dienen in te voeren die de verplichte verzekering
regelt. Die wet moet in principe beantwoorden aan de bi]
het Verdrag behorende bepalingen· maar rnoet er niet nood-
zakelijk de bewoordingen van overnernen en kan er zelfs
bepalingen in veranderen door de dekking ten gunste van
de benadeelde personen te verhoqen, Het is dus eenvou-
digweg een kader qetrokken ten gebruike van de wetqever
van elk der drie landen.

Artikel 2 van het Verdraq laat de Verdragsluitende Par-
tijen toe van de gemeenschappelijke bepalingen af te wijken:

I° door de verzekering te vervanqen door een zekerheîds-
stelling voor bepaalde door Hen aan te wijzen personen.
Die bepalinq werd in het Verdraq opqenomen om tegemoet
te komen aan de wens van bepaalde buitenlandse kringen
die zich om godsdienstige redenen verzetten tegen het prin-
cipe zelf van de verzekerinq:

2° door bepaalde motorrijtuiqen, welke zouden worden
geacht nauwelïjks qevaar op te Ieveren, vrij te stellen van
de verplichting tot verzekerinq;

3° door de motorrijtuigen toebehorende aan de overheid
en aan bepaalde door Hen aan te wijzen rechrspersonen
van openbaar nut, van de verplichting tot verzekering vr ij
te stellen:

40 door de sommen vast te stellen waarvoor de verze-
kering moet worden gesloten;

5° dooc ,af te wijken van artikel Il van de bij het Ver-
drag behorende bepalingen wat betreft de aldaar bedoelde
niettqheden. excepties en verval.

Artikel 3 heeft betrekking op de snelheids-, regelmatig-
heids- of behendtgheidsritten en wedstrijden met motorrij-
tuiqen.

Krachtens artikel 4 zijn de rijtuigen welke aan de twee
andere Verdraqsluitende Staten toebehoren van de ver-
plichte verzekering vrijgesteld.



Il résulte de l'article 5, qu'un tribunal belge ne pourrait,
par exemple, refuser l'exequatur d'un jugement rendu au
Grand-Duché de Luxembourg pour le seul motif que le
défendeur aurait été assigné devant le juge du lieu du domi-
cile du demandeur, ce for étant reconnu par l'article 7 des
dispositions communes.

Les articles 6 et 7 concernent la constitution des bureaux
et d'un fonds de garantie.

L'article 8 est relatif à l'introductîon de dispositions
pénales.

Les articles 9, 10et Il correspondent sensiblement aux
articles 2, 3 et 4 du Traité entre la Belgique, le Grand-
Duché de Luxembourg et les Pays-Bas, relatif au droit
international privé, signé à La Haye le 11 mai 1951 (Doc.
n" 132, Sénat de Belqtque, session 1953-1954, séance du
19 janvier 1954).

L'article 12 est la clause-type relative à la ratification et
à l'entrée en vigueur d'un traité.

Le Gouvernement belge déposera un projet de loi dont les
quatorze premiers articles comprendront les dispositions
communes annexées au traité et qui. en ce qui concerne les
prescriptions particulières à la Belgique, s'inspirera très lar-
gement de la proposition de loi déposée à la Chambre le
11 mai 1951 (Doc. n? 16, sess, extraord, 1954, n? 1). repre-
nant elle-même le texte adopté par la Commission de la
Justice de la Chambre le 4 mars 1954 (Doc. n" 379, 1953~
1954).

Telles sont, Mesdames. Messieurs. les données princi-
pales du Traité: que nous avons l'honneur de soumettre à
votre approbation; celui-ci répond à un besoin de protec-
tion et de garanties qu'une circulation de plus en plus
intense des véhicules automoteurs rend de jour en jour plus
nécessaire. Aussi avons-nous le ferme espoir que vous y
réserverez un accueil favorable.

Le Ministre des Affaires Etrenqères,
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Uit artikel 5 vloeit voort dat een Belgische rechtbank
bijvoorbeeld niet het exequatur van een in het Groothertoq-
dom Luxemburg gewezen vonnls zou kunnen weigeren op
de eniqe grond dat verweerder voor de rechter van de
woonplaats van de etser werd gedagvaard. aangezien aan
deze door artikel 7 van de gemeenschappelijke bepalingen
rechtsmacht werd toeqekend.

In de artikelen 6 en 7 gaat het om de instelling van de
bureau's en om de oprichting van een waarborgfonds.

Artikel 8 betreft de invoering van strafbepalingen.

De artikelen 9, 10 en Il sluiten nauw aan bi] de artike-
len 2, 3 en 4 van het op Il Mei 1951 te Den Haag tussen
Belqië, het Groothertogdom Luxemburg en Nederland
ondertekend Verdrag betreffende het internationaal privaat-
recht (Besch. n" 132. Belgische Senaat, zitting 1953-1954,
vergadering van 19 januari 1954)_

Artikel 12 is de gewone formule betreffende de bekrach-
tiging en het in werkinq treden van een verdraq.

De Belgische Regering zal een ontwerp van wet indienen
waarvan de veertien eerste artikelen de bi] net Verdrag
behorende gemeenschappelijke bepalingen zullen bevatten
en dat, wat betreft de alleen voor Belqië geldende voor-
schrtlten. in ruime mate zal aanleunen bij net wetsvoorstel
dat op Il Mei 1954 in de Kamer werd ter tafel gelegd
(Besch. n" 16, buitengew. zitt. 1951:,n" I). waarvan de tekst
zelf ontleend werd aan die welke op 4 Maart 1954 door de
Commissie voor Justitie van de Kamer werd aangenomen
(Besch. n" 379. 1953-1954).

Ziedaar, Mevrouwen. Mijne Heren,' de voornaamste
gegevens van het Verdrag dat we de eer hebben li ter
goedkeuring voor te leggen; dit verdraq beantwoordt aan
een behoefte aan bescherming en waarborgen welke het
steeds drukker wordend verkeer met motorrijtuigen met de
dàg noodzakelijker maakt. We hopen dan ook stellig dat li
het gunstig zult onthalen.

P.-H, SPAAK.

De Minister van Buitenlendse Zaken,

Le Ministre de la Justice. De Minister van Justitie.

A. LlLAR.

AVIS DU CONSEIL O'ÉTAT.

Le Conseil d'Etat. section de législation, deuxième chambre, saisi
par le Ministre des Affaires Etranqëres. le 9 mars 1955, d'une demande
d'avis sur un projet de loi « portant approbation du Traité entre le
Royaume de Belqique, le Grand-Duché de Luxembourq et le Royaume
des Pays-Bas, relatif à lassurance obligatoire de la responsabilité civile
en matière de véhicules automoteurs, signé à Bruxelles. le 7 janvier
1955 », a donné le 22 juin 1955 ravis suivant:

L'avant-projet ne fait, ni dans l'intitulé, ni dans son artlcle unique,
allusion à Fappeohation des dispositions communes annexées au Traité:
relatif à l'assurance obligatoire de la responsabilité civile en matière
de véhicules automoteurs.

Ces annexes sont partie intégrante du Traité en tant qu'elles énoncent
les dispositions que les Hautes Parties contractantes se sont, au moins,
engagées à prendre al' profit des personnes qui ont subi un dommage
causé: par des véhicules automoteurs,

ADVIES VAN DE RAAO VAN STATE.

De Raad van State, afdeling wetqevmq, tweede kamer, de 9" maart
1955 door de Minister van Buitenlandse Zaken verzocht hem van
advies te dienen over een ontwerp van wet « houdende goedkeuring
van het Verdraq tussen het Koninkrijk Belgie. het Groothertogdom
Luxemburg en het Koninkrijk der Neder landen, betreffende de verplichte
aansprakeltjkheldsverzekermq in zeke motorrijtuigen, ondertekend op
7 januari 1955, te Brussel », heeft de n" juni 1955 het volqend advies
gegeven ~

Het voorontwerp maakt noch in zijn opschrjft, noch in zijn enig
artikel gewag van de goedkeuring van" de gemeenschappelijke bepa-
lingen die gevoegd zijn hl] het Verdraq betreffende de verplichte
aansprakelijkheidsverzekering in zake rnotorrijtuiqen.

Deze bljlaqen maken deel uit van het Verdrag voor zover zij aan-
qeven, tot het nernen van welke maatreqelen althans de Hoge Verdraq-
sluitende partijen de verbintenis hebben aangegaan ten behoeve van
hen die een door motorrtjtuiqen aangerichte schade hebben qeleden,
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Elles devraient égalenwnt être soumises il l'approbatton des Chambres
législatives ct l'article unique du projet devrait être complété à cette
fin,

Le Traité portant. dans le chef de la Belgique, obligation d'intro-
duire dans sa législation. drills un délai de six mois à dater de l'entrée
en vigueur du Traité. une loi réglant l'assurance obligatoire de Ia l'es"
ponsabllité civile à laquelle peuvent donner lieu les véhicules auto-
moteurs, ij serait expédient de soumettre le Traité 11 l'approbation des
Chambres législntives en même temps que le projet de la lot que celui-Ci
prévoit.

On éviterait ainsi de s'exposer aux difficultés auxquelles li donné
lieu, notamment. la matière de la lettre de change.

La chambre était composée de

MM. :
F. LEPAGE. conseiller d'Etnt, président;
J. COYETTE, conseil/er ,fEtnt;
G. VAN BUNNEN, conseil/er ,l'Etat;
A. BERNARD. assessenr de la section de législation;
C. VAN REEPINGHEN, assesseur de lo: section de législ<1tion:
G. PIQUET, greffier adjoint, greffier.

La concordance entre la version française ct la version néerlandaise
a été vértflée sous le contrôle de M. r;EPAGE.

Le Greffier,
(s.) G. PIQUET,

Le Président,
[s.] F. LEPAGE.

Pour expédition délivrée au Ministre des Affaires Etranqëres,

Le 25 juin 1955.

Le: Grefti"'r cl•• Conseil d'Etat,

4

Zij zouden eveneeus aan de Wetqevende Kamers te,' goedkeuring
moetcn wordcn voorqe leqd en hot cnlq artikel van het ontwerp zou met
he] 00\1. daarop moeren worden aanqevuld.

Daar het Verdraq voor Belqlë deverplichting inhoudt blnnen zes
maanden na de tnwerktnqtrcdlnq van het Verdraq ecn wet in zijn wet-
geving in te voeren welke de verplir.hte verzckerlnq rcqelt teqen bur-
qcrrechteltjkc aansprakelljkhetd waartoe motorrütutqen aanleidtnq kun-
ncn gcven, zou het een goede uttkomst zijn het Verdrag tegelijk met
het daartn aangekondigde wetsontwerp aan de Wetqevende Karners ter
qoedkeurinq VOOI' te leggen.

Aldus zou vcrrneden worden dat men voor dezelfde moeilijkheden
kornt te staan als die welke inzake wissel zijn gerezen.

De Karner was samenqesteld ult

cle HH.:
F. LEPAGE, ruadsheer INJn State, ucorzitter,
J. COYE'ITE. readsheer vati Stute:
G. VAN BUNNEN. reuulsheer t'Ml Staie,
A. BERNARD. ói;-âfter van de afdeling wetgeving;
C. V AN REEPINGHEN. bijzifter Wir! de afdeling we-tgeving;
G. PIQUET, adjunct-griffier, griffier.

De overeenstemminq tussen de Franse en de 'Nederlandse tekst werd
naqezien onder toeztcht van de H. LEPAGE.

De Griffier,
(get.) G. PIQUET.

De Voorzitter.
(get.) F. LEPAGE.

Voor uitgifte afgeleverd aan d~ Minister van Buitenlandse Zaken.

De 25' juni 1955.

De Griffier van de 1?Blld van Staie,

R. DECKMIJN.

PROJET DE LOI

BAUDOUIN. ROI DES BELGES,

A tous, présents et à venir, SALU1'.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires Etran-
gères et de Notre Ministre de la Justice,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS'

Notre Ministre des Affaires Etranqères et Notre Minis-
tre de la Justice sont chargés de présenter, en Notre nom,
aux Chambres législatives le projet de loi don~ la teneur
suit:

Article unique.

Le Traité entre le Royaume de Belgique, le Grand-Duché
de Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas, relatif à
l'assurance obligatoire de la responsabilité civile en matière
de véhicules automoteurs, signé à Bruxelles, le 7 janvier
1955, sortira son plein et entier effet,

Donné à Bruxelles, le 27 juillet 1955.

WETSONTWERP

BOUDEWIJN, KONING DER BELGEN,

Aan allen, teqetuoootdiqen en toekomenden, HEIL.

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse
Zaken en van. Onze Minister van Justitie,

HEBBEN WI] BESLOTEN EN BESLUlTEt'I WIJ:

Onze Minister van Buitenlandse Zaken en On:z:e Minis-
ter van [ustitie' zijn gelast. in Onze naam, bij de Wetge-
vende Kamers het wetsontwerp in te dienen. waarvan de
tekst volgt :

Enig arnkel.

Het Verdrag tussen het Koninkrijk Belgi€'. h~t Groot-
hertogdom Luxemburg en het Koninkrijk der Nede-landen.
betreffende de verplichtè aansprakelijkheidsverzekering in
zake motorrljtuiqen, ondertekend op 7 januari 1955. te
Brussel. zal volkomen uitwerkinq hebben,

Gegeven te Brussel. 27 juli 1955.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI :

Le Ministre des Affaires Etrengéres,
VAN KONINGSWEGE:

De Minister van Buitenlandse Zuken,

Le Ministre de la Justice,

P.~H. SPAAK.

De Minister- (Jan [ustitie,I
A. LlLAR



TRAITÉ
RELATIF A L'ASSURANCE OBLIGATOIRE DE LA RESPONSA-
BILITÉ CIVILE EN MATIßRE DE VÉHICULES AUTOMOTEURS,

SIGNÉ A BRUXELLES. LE 7 JANVIER 1955.

Sn Majesté le Roi des Belges, Son Altesse 'Royale la Grande-Duchesse
de Luxembourq. Sa Majesté la Reine des Pays-Bas;

Animés du désir de rénover Leur législation et de réaliser l'unifor-
mité des principes du droit et la concordance des solutions juridiques
dans Leurs pays. conformément à l'esprit qui est à la base du Protocole
instituant la Commission belgo-nèerlando.luxembourgeoise pour l'étude
de l'unification du droit. si9nê à Bruxelles le 17 avril 1948: '

Estimant. qu'il y a lieu de garantir, par l'tnstauratton d'un régime
d'assurance obligatoire, les droits des victimes d'accidents causés par
la circulation de véhicules automoteurs sur Leur territoire;

Estimant, d'autre part. qu'en cette matière la réalisation de l'unifica-
tion intégrale du droit apparaît comme malaisée ct que. ml surplus.
il snffit que les règles essentielles estimées indispensables soient com-
munes aux trois pays. chacun d'eux convervant la liberté de promul-
guer pour-' son territoire des dispositions augmentant la garantie au
profit des personnes lésées;

Estimant. enfin. qu'il y a lieu de promouvoir. dans Leurs pays res-
pectifs, l'organisation d'un bureau pour la délivrance de certificats inter-
nationaux d'assurance. ainsi que la création d'un. fonds de garantie
destiné à suppléer à la carence des personnes responsables ou de leurs
assureurs;

Ont décidé. dans ce but. de conclure un traité visant à introduire
en Belgique. au Luxembourg et aux Pays-Bas. une loi d'assurance
obligatoire conférant aux personnes lésées par la circulation des véhi-
cules automoteurs les garanties prévues aux dispositions annexées au
traité;

Et ont nommé Leurs Plénipotentiaires. savoir:
Sa Majesté le Roi des Belges :
Son Excellence M. Albert Lilar, Son Ministre de la Justice;
Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg:
Son Excellence M, Lambert Schaus. Envoyé extraordinaire ct

Ministre plénipotentiairë à Bruxelles:
Sa Majesté la Reine des Pays-Bas;
Son Excellence le Baron B. Ph, van Harinxma thoe Slooten, Ambas-

sadeur extraordinalre et Plénipotentiaire à Bruxelles.

lesquels. après avoir échangé leurs pleins pouvoirs trouvés en bonne
et due forme. sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

§ I. Les Hautes Parties contractantes s'engagent à introduire dans
Leur législation. dans un délai de six mois à dater de l'entrée en viqueur
du présent Traité, une loi réglant l'assurance obligatoire de la respon-
sabilité civile à laquelle peuvent donner heu les véhicules automoteurs.
ct répondant aux dispositions annexées au présent Traité,

§ 2, Chacune des Hautes Parties contractantes conserve le pouvoir
de remplacer les dispositions annexées au présent Traité par des dispo-
sitions augmentant la gara':ltie au profil des personnes lésées,

Art. 2.

Chacune des Hautes Parties contractantes conserve le pouvoir :

I" de remplacer l'assurance par le dépôt d'un cautionnement pour
certaines personnes il déterminer par Elle;

2" d'exempter de l'obligation de l'assurance certains véhicules auto-
moteurs qui seraient considérés par Elle comme ne présentant guère
d" danger;

3" d'exempter de l'obligation de l'assurance les véhicules automoteurs
appartenant aux autorités publiques ou à certaines personnes juridiques
d'utilité publique à déterminer par Elle;
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BETREFFENDE
VERZEKERING

TE

VERDRA.G
DE VERPLICHTE AANSPRÁ.KELI]KHEID5-
IN ZAKE MOTORRIJTUIGEN, GETEKEND
BRUSSEL, DE 70 JANUARI 1955.

Zijne Majestctt de Koninll der Belçen. Hare Koninklijke Hooqheld
de Groothertogin van Luxemburq en Hare MaJesteit de Koningin der
Ncdcrlandcn.

Bezlcld door het verlanqcn naar vcrnieuwinq van Hun wetqevinq
en door de wens naar gelijkvormigheid in de rechtsbeqtnselen en naar
overeenstcmminq in de [urldische oplossingen voor Hun landen over-
cenkomstlq de qedachte welke len grondslag Jigt aan het Protocol tot
instelltnq van de Belqtsch-Nederlands-Luxemburqse Studlecommisste
tot eenruakinq van het recht, ondertekend te Brussel op 17 april 1948;

Van menlnq zijnde. dat Cr aanletdiriq bestaat om de rechten van de
slachtoffers van onqevallen, welke door het verkeer van motorrijtuigen
op Hun grondgebied worden veroorzaakt, door de invoering van ccn
stclsel van verplichte verzekcrtnq te waarborqen:

Overweqende anderzijds. dat volkomen eenrnaklnq van het recht
voor dit onderwerp hezwaren blijkt op te Ieveren en dat voorts er mede
kan worden volstaan, dat de voomaamste, onmlsbaar te achten reqelen
qerneenschappelljk zijn voor de drle- landen, met dien verstande dat
ieder der landen de vrijheid behoudt voor zijn qrondqebied bepalinqen
af te kondiqen, die de waarborg ten behoeve van de benadeelden ver-
qroten:

Ten slotte van oordeel zijnde dat er aanletdlnq bestaat om in' ieder
Hunner landen de instelling te bevorderen van een bureau. dat tot taak
hceft internationale bewijzen van verzekerinq af te geven. alsrnede van
een waarborpfonds, dat bestemd is om in qeval van onrnoqelljkheid van
verhaal op de aansprakelijke personen en hun verzekeraars het ont-
brekende aan te vullen:

Hebben besloten, te dien einde een verdraq te sluiten tot het invoeren
in Belqië, Luxemburg en Nederland van een wet op de -verplïchte ver-
zekermq, die aan de tengevolge van het verkeer- van motorrijtuigen
benadeelde personen de waerborqen qeefr, die qereqeld zijn in de bi]
het verdrag behorende bepalingen;

En hebben tot Hun Gevohuachtiqden benoemd, te weten :
Zijne Majesteit de Koning der Belqen :
Zijne Excellentte de heer Albert Lilar, Zijn Mlnlster van JllStitie;
Hare Koninklijke Hoogheid de Grnothertoqin van Luxemburg:
Zijne Excellentie de hecr Lambert Schaus, Bultenqewoon Gezant en

Gevolmachtigd Minister te Brussel; .
Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden :
Ztjne Excellentie de Baron B. Ph. van Har inxma thoe Slooten, Bui-

tenqewoon en Gevolmachtigd Ambassadeur te Brussel,

die. na elkander hun in qoede en behoorhjke vorm bevonden vol-
machten te hebhen overgelegd. zijn overeenqekomen als volgt:

Eerste artikel.

§ 1. De Hoge Verdragsluitecnde Partijen verbinden zich binnen een
terrni]n van zes maanden te rekenen van de datum van het in werking
treden van dit Verdrag cen wet in Hun wetqevlnq in te voeren, welke
de verplichte verzekerinq regelt tegen burqerrechtehjke aansprakelijk-
heid, waartoe motorrijtuigen aànleidlnq kunnen !Jeven en welke beant-
woordt aan de bi] dit Verdraq behorende bepalingen.

§ 2; Ïeder- der Hoqe Verdraqsluitende Partâjen behoudt de bevoeçd-
heid, de bi] dit Verdraq behorende bepalmqen te vervanqen door bepa-
lingen. die grotere waarborgen geven aan de benadeelden.

Àrt. 2,

Ieder der Hoqe Verdraqsluitende Parüjen behoudt de bevoeqdheid :

l' de verzekering te vervangen .door een zekerheldsstelltnq voor wat
betreft bepaalde door Haar aan te wijzen personen:

2" bepaalde rnotorrijtuiqen wc1ke naar Haar oordeel nauwelijks
gevaar opleveren, vrij te stellen van de verplichting tot verzekering;

3" de motorrijtuiqen, toebehorende aan de overheld en aan bepaalde
door Haar aan te wijzen rechtspersonen van openbaar nut, vrij te
stellen van de verplichting tot verzekerlnq:
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4" de déterminer les montants pour lesquels l'assurance devra être
prise;

5" d'apporter des déroqations 11 I'artlcle Il des dispositions annexées
nu présent Truité. quant aux nullités. excepttons et déchéances.

Toutefois, les dérogations Iégnles ou réglementaires promulquëes par
l'un des Etnts contractants conformément <HIX réserves mentionnées au
présent article ne vaudront que pour le terrltolrt, de cet Etat et ne
pourront faire préjudice à l'nppllcatlon intégnlle de la loi d'assurance
obllqatoirc des autres Etats contractants, dont le terrttotre est parcouru,

Art.3.

Afin d'éviter que l'excluston de ln gal'antic autorisée, pal' le ~ 2 de
l'article 4 des dispositions annexées au présent T'raité IlC nuise aux
personnes lésées. les Hautes Partles contractantes s'enqaqent à sub-
ordonner la faculté d'organiser des courses ou concours de vitesse, de
régularité ou d'adresse au.moyen de véhicules automoteurs, à une auto-
risation d'une instance adminlstrative. cette autorisation ne pouvant
être accordée que si une assurance répondant aux dispositions annexées
au présent Traité couvre la responsabilité civile des organisateurs et
des personnes visées à l'article 3 de ces dispositions.

Art. 4.
Les Hautes Parties contractantes s'engagent il admettre Sur Leur

territoire. sans qu'Ils soient couverts par une assurance, les véhicules
automoteurs, munis d'une attestation du Gouvernement de l'un des
E~ats contractants, constatant que le véhicule appartient it cet Etat.

Art. 5.
Les Hautes Parties contractantes déclarent reconnaître la compétence

des [urtdictions des Etats cocontractants. saisies conformément il l'arti-
cle 7 des dispositions annexées au présent Traité,

Art.6.
Les Hautes Parties contractantes se concerteront pour prendre en

commun toutes dispositions utiles en vue de l'application de rassurante
ob'Iqatolre ct en vue de la réparation des dommages. notamment en
favorisant la constitution des bureaux visés au ~ 2 de l'article 2 des
dispositions annexées au Traité,

Art.7.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent il constituer ou à Iavo-
riser la constitution sur Leur territoire d'un fonds de garantie en faveur
des personne, lésées, destiné à suppléer à la carence totale ou partielle
des personnes dont la responsabilité crvile est engagée ou de leurs
assureurs,

Art. 8_

.Les Hautes Parties contractantes s'engagent it prendre les mesures
appropriées en vue d'assurer le respect des obligations unposëes par
les dispositions annexées au présent Traité,

Elles s'engagent il introduire dans Leur législation des dispositions
pénales contre:

Iole propriétaire d'un véhicule automoteur qui fait circuler DU tolère
qu'on fasse circuler ce véhicule sur la voie publique, sur des terrains
ouverts au public ou sur des terrains non publics, mais ouverts à un
certain nombre de personnes ayant le droit de les fréquenter, sans
qu'une assurance répondant aux dispositions annexées au présent
Traité ait été prise ou après que la garantie de rassurance aura pris
fin;

20 le conducteur d'un véhicule automoteur, qui fait circuler celui-ci
ou tolère qu'on le fasse circuler dans les conditions visées au 10 du
présent article;

30 celui qui conduit un véhicule automoteur sans être en mesure de
produire l'attestation d'assurance prescrite 0u le certificat international
visé au § 2 de rarticle 2 des dispositions annexées au présent Traité
et celui qui, en dépit d'une invitation de l'autorité compétente ou d'une
sommation de l'assureur, ne restitue pas l'attestation d'assurance ou le
cernftcat international qui ont cessé d'être valables,
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40 de sommen vast te stellen, waarvoor de verzekertnq rnoet worden
gesloten;

5" af te wijken van artikel Il van de bl] dit Verdraq behorende
bepaltnqen, voor wat bctreft de aldaar bedocldc ntetlqheden, exccpttcs
en verval.

Evcnwel zullcn de afwljkinqcn, welke door cen del' Vcrdraqslultcnde
Statcn bij wet of reglement overeenkomstig de in dit artikcl vermelcle
voorbchoudcn worden ultqevaardlqd, slechts gelden V001' hct qrond-
gebted vnn die Staat en geen afbreuk doeu aan de vollcdlqe tocpasslnq
van de wet op de verplichte verzekerlnq van de andere Vcrdraqslultende
Statcn, op welker grondgebied wordt qereden.

Art. 3,

Ten einde te voorkornen dat de bcnadeeldcn schade Iijden ten qevolqe
van een uitsluitinq van de verzekerlnq. zoals deze wordt tocqestaan
door § 2 van artikel 'I van de bi] dit Vcrdraq bchorende bepallnqen,
vcrbinden de Hoqe Vcrdraqslultende Partijcn zich de bevoc qdheld tot
hcr orqanlseren van snclhetds-. reqclmatiqhclds- of behcndiqhctdsrtttcn
of -wedstrijden voor motorrütuiqcn afhunkeliik te stellen voor ecn ver-
gunning van overheidsweqe. Zodanige verqunninq kan slechts worden
verleend, indien een verzekertnq, welke aan de bi] dît Verdrag beho-
rende bepallnqen beantwoordt, de burqcrrechteliike aansprakelijkhcid
dekt van de orqanisatorcn en van de personen bedoeld in artikel 3 van
de genoemde bepnlinqen.

Art. 4,

De Hoge Verdraqsluitende Partijen verbinden zich de motorrijtuigen,
welke voorzien zijn van een bewijs van de Regering van een van de
Verdraqsluîtende Staten, inhoudende dat het motorrijtuig aan die Staat
toebehoort, op Hun qrondqebied toc te Iaten zonder dat die motorrij-
tuiqen door een vcrzekertnq zijn gedekt,

Art. 5,

De Hoge Verdcaqsluitende Partijen verbinden ztch de bevoegdheid
te erkennen van de rechters van de andere Verdraqsluitende Staten,
bi] wie overeenkomstig artikel 7 van de bi] dit Verdrag behorende
bepalinqen een zaak wordt aanhanqiq qernaakt,

Art. 6,
De Hoge Verdragsluitende Partijen zullen overleg pleqen om qerneen-

schappelijk al die bepalingen vast te ste llen, welke van belang zijn voor
de toepassinq van de verplichte vcrzekerlnq en voor de vergoeding
der schade. Zij zullen daarbij in het bijzonder de instelling bevorderen
van bureaux als bedoeld in § 2 van artikel 2 van de bi] dit Verdrag
behorende bepalinqen,

Art.7.

Dl': Hoge Verdragsluitende Partijen verbinden zlch op Haar grond-
gebied een waarborgfonds ten behoeve van de benadeelden op te richten
of dl': oprichting daarvan te bevorderen, welk fonds bestemd is om de
gevallen van gehele of gedeeltelijke onmogelijkheid van verhaal op de
aansprakeltjke pcrsonen of hun verzekeraars het ontbrekende aan te
vullen.

Art.8,
De Hoge Verdraqsluitende Partilen verbinden zich passende maat-

reqelcn te ncmen ter verzekertnq van de naleving van de verplich-
tingen, opgelegd bl] de bij dit Verdrag behorende bepalinqen,

Zij verbinden ztch in Hare wetgeving strafbepalingen op te nemen
tcqen :

lode eiqenaar van een mótorrljtuiq, dit dit motorrijtuig doet deel-
nemen of toelaat dar het deelneernt aan het verkeer op de openbare weg
of op terreinen, die toeqankehjk zijn voor het publiek of voor een zeker
aantal personen, die het recht hebben om er te komen, zonder dat 'een
verzekerinq is gesloten, welke beantwoordt aan de bij dit Verdraq
behorende bepalinqen, of wanneer de verzekermq is vervallcn:

20 de bestuurder van een motorrijtuiq, die dit motorrijtuig doet deel-
nemcn of toelaat dat het deelneemt aan het verkeer onder de omstan-
digheden, als bedoeld onder 1° van dit artikel;

3" hem die een motorrijtuiq bestuurt zonder in staat te zijn het voor-
geschreven bewijs van verzekertnq of het inter nationaal bewijs van
verzekerrnq bedoeld in § 2 van artlkcl 2 van de bi] dit Verdrag beho-
rende bepalingen te vertonen en hem die ondanks aanmaning van het
bevoeqde ge>:ag of van de verzekeraar het bewijs van verzekerlnq of
het Internationaal bewijs wanneer die ongeldig zijn geworden, niet
teruqqeeft,



Art,9.

§ I. Sauf en cas de nécessité urgente, le présent Traité ne pourra
être dénoncé avant l'cxplra.ion d'un délai de deux ans à compter de
la date de son entrée en vigueur. La dénonciation se fera pm un
avis de dénoncintlon écrit, notifié aux deux autres pays par la voie
dlplornatlquc. Dans ce cas, la dénonciation sortira ses effets aLLpremier
janvier qui suit l'expirntlon d'un délai de trois mois après la date de
la nonftcatton faite aux deux autres pays,

§ 2, Chaque pays peut, nu heu de dénoncer le présent Traité, formuler
une proposition precise de modification d'un ou de plusieurs articles
du Traité ou des dispositions annexées au Traité: cette cornmuntcation
se fera aux deux autres pays de la même manière qu'une dénonciation.
Les trois pays s'efforceront. dans ce cas, d'arriver à un accord. Si, au
premier janvier qui suit I'cxptration du délai de trois mois après la
date de la communication faite aux deux autres pays,' aucun accord
n'est intervenu, le pays qui a fait la proposition peut modifier sa
législation dans le sens proposé, La modification est portée il la con-
naissance des deux autres pays de la même manière que la proposition.
Dès lors. chacun des deux pays peut dénoncer le Traité. La dénoncia-
tion sortira ses effets à I'expiration d'un délai de trois mois après qu'elle
aura été communiquée aux deux autres pays,

Art,1O.

La ratification du présent Traité n'engage ni les Pays-Bas ni la
Belgique à introduire dans Leurs territoires d'outre-mer une loi rëpon-
dant aux dispositions annexées au Traité.

Art. Il.

SOllS réserve de se conformer aux dispositions du deuxième alinéa
de rarticle 9. les Hautes Parties contractantes s'engagent à ne conclure
après cette date aucun traité contenant des dispositions dérogatoires,

Art.12.
Le présent Traité sera ratifié. Les instruments de ratification seront

déposés au. plus töt dans les archives du Ministère des Affaires Etran-
gères de Belgique.

Le présent Traité entrera en vigueur six mois après le dépôt du
dernier instrument de ratification.

En' foi de quoi, les Plénipotentiaires respectifs ont 'signé le présent
Traité et l'on revêtu de leur sceau. '

Fait à Bruxelles, le 7 janvier 1955, en triple exemplaire, en langues
française et néerlandaise. les deux' textes faisant également foi.

Pour le Roymulle de Belgique:
LILAR.

Pour le Grend-Duché de Luxembourg:

SCHAUS,

Pour le Royaume des Pays-Bas:

van HARINXMA thoe SLOOTEN,
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Art, 9.

§ l. Bchoudens in geval van drlnqende noodaakelljkhetd kan dit
Verdrag niet worden opqezeqd vôôr het einde van een termijn van twee
[aar te rekenen vanaf de datura van zijn mwerklnqtredlnq. De opzcq-
ging zal geschieden door een schrlftelljke, aan de beide andere landen
lanqs diplomatieke weg verstrekte kennisgeving van opzeqqlnq, In dat
geval zal de opzegging van kracht worden met ingang van de eerste
[anuari volgende op het verstrtjken van een termijn van drle maan-
den nadat de kennisgeving aan de belde andere landen is verstrekt,

§ 2, In plaats van dit Verdrag op te zcqqen kan leder land cen
bepaald gefol'muleerd voorstel tot wijziging van één of meer artikelen
van het Verdra'g of van de bij het Verdraq behorende bepalingen doen
en daarvan op deaelfde wijze als van een opzegging aan de beide
andere landen kennlsqeven, In dat geval zullen de drie landen trachten
orntrent dit voorstel tot overeenstemminq te komen. Is met ingang van
de eerste [anuarl na het verloop van drle maanden nadat de kennts-
geving aan de beide andere landen Is verstrekt, geen overeensternrnmq
bereikt, dan kan het land. hetwelk het voorstel gedaan heeft, zijn
we'geving dienovereenkomstig wij~igen, Van de wijziging wordt op
dezelfde wijze als van het voorstel aan 'de betde andere landen kennis
gegeven. Ieder van deze betde landen Is alsdan bevoegd het Verdrag
op te zeggen. De op~egging zal drie maanden nadat de kennisgeving
daarvan aan de betde andere landen is verstrekt, vau kracht wcrden,

Art, io,
Door de bekrachtiging van dit Verdrag worden Nederland en Belqië

niet verplicht in hun overzeese gebiedsdelen een wet in te voeren,
welke beantwoordt aan de bij het Verdrag behorende bepallnqen.

Art, U
Behoudens met overeenkomstiqe toepassing van het in het twcede

lid van artikel 9 bepaalde, verblnden cle Hoge Verdräqsluitende Par-
tijen zlch in het vervolg geen verdraq met afwijkende bepalingen te
sluiten.

Art. 12.
Dit Verdrag zal worden bekrachtlgd, De akten vao bekrachtiging

zullen zo spoedig mogelijk in de archieven van het Ministerie van
Buitenlandse Zaken van België worden nedergelegd.

Dit Verdrag zal in werking treden zes maanden nadat de Iaatste
akte van bekrachtiging zal zijn nederqeleqd,

Ten bhjke waarvan de bovengenoemde Gevol~aehtigden dit Verdrag
hebben ondertekend en van hun zegel hebben voorzten,

Gedaan in drtevoud te Brussel. de 7· januart 1955, in de Franse en
in de Nederlandse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentlek,

Voor het Koninkriik België:

LILAR.

Voor het Groothertogdom Luxemburg:

SCHAUS.

Voor het Koninkâjk der Nederlnnden :

van HARINXMA thoe SLüüTEN.
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DISPOSITIONS COMMUNES

ANNEXES AU TRAITÉ.

Article premier,

On entend dans la présente lol
pal' véhicules automoteurs : les véhicules destinés à circuler sur le

sol et qui peuvent être actionnés par une force mëcanlque, sans être
liés à une voie ferrée; la remorque attelée ou non au véhicule, est
considérée comme en faisant partie:

par assurés: les personnes dont la responsabilité est couverte confor-
mément aux dispositions de la présente loi:

par personnes lésées: les personnes qui ont subi un dommage donnant
lieu à l'application de la présente loi. ainsi que leurs ayants droit;

par assureur; l'entrepnse d'assurance aqréée par le Gouvernement
aux termes de I"article 2, § 1. et dans le cas du § 2. le bureau chargé
du règlement des dommages causés en Belgique (aux Pays-Bas. au
Luxernbourq] par des véhicules ayant leur stationnement habituel à
l'étranger.

Art.2.
§ I. Les véhicules automoteurs ne sont admis à circuler sur la voie

publique. sur les terratns ouverts au public et sur les terrains non
publics mais ouverts à un certain nombre de personnes ayant le droit
de les fréquenter, que si la responsabilité civile à laquelle ils peuvent
donner lieu est couverte par une assurance répondant aux dispositions
de la présente loi.

L'obligation de contracter l'assurance incombe au propriétaire du
véhicule. Si une autre personne a contracté l'assurance. l'obllqatton
du propriétaire est suspendue pour la durée du contrat conclu par
cette autre personne.

L'assurance doit être contractée auprès d'tm assureur agréé à cette
fin par le Gouvernement.

§ 2. Toutefois. les véhicules automoteurs ayant feur stationnement
habituel il l'étranger sont admis à la drculation en Belgique (aux
Pays-Bas. au Luxembourg] sur le Vu d'tm certificat délivré par un
bureau constitué pour rémission de certificats internationaux d'assu-
rance, à la condition que fe bureau chargé du règlement des dommages
causés en Belgique (aux Pays-Bas. au Luxembourg) par ces véhicules
assume lui-même il l'égard des personnes lésées la charge de la répa-
ration des dommages conformément aux dispositions de la présente loi
et qu'il soit agréé à cette fin par le Gouvernement.

Art 3.

L'assurance doit couvrir la responsabilité civile du propriétaire. de
tout détenteur et de tout conducteur du véhicule assuré. à r exclusion
de- la responsabilité civile de ceux qui se seraient rendus maitres dl'
véhicule par vol ou violence.

L'assurance doit comprendre les dommages causés aux personnes et
. aux biens par des faits survenus en Belgique (aux Pays-Bas, au
Luxembourg). Elle doit comprendre les dommages causés aux personnes
transportées à quelque titre que ce soit. par le véhicule ayant OCCil-
sionné le dommage; les biens transportés par ce véhicule peuvent être
exclus de I'assurance.

L'assurance doit couvrir la responsabilité civile du chef des dommages
causés par le véhicule automoteur, telle qu'elle résulte de la loi appli-
cable.

Art. 4.
§ I. Peuvent être exclus du bénéfice de I"assurance- 0

I" le conducteur du véhicule ayant occasionné le dommage. ainsi
que le preneur d'assurance et tous ceux dont la responsabilité civile
est couverte par la police:

2" le conjoint des personnes visées au numéro précédent, ainsi que
leurs parents et alliés en ligne directe, à la condition qu'ils habitent
sous leur toit et soient entretenus de leurs deniers;

3" les personnes bénéficiant de lois spéciales sur la réparation des
dommages résultant d'accidents du travail, sauf dans la mesure où ces
personnes conservent une action en responsabilité civile contre rassuré.

[ 8 ]

GEMEENSCHAPPELIJKE BEPALINGEN.

BEHORENDE BIJ HET VERDRAG.

Eerste artike l,

Voor de toepassing van deze wet worden verstaan
onder motorriJtuigen: rij- of voerturqen, besternd om zich over de

grond te beweqen en die door mechanische kracht kunncn worden
qedreven, zonder aan spoorstaven te zijn gebonden; de aanhanqwaqen.
al al nlet met het ril- of voertulq verbonden, wordt als een deel
daarvan aangemerkt;

onder verzekerden : zi] wier aansprakeltjkheld overeenkornstlq de
bepalinqen van deze wet is qcdekt:

onder benadeelden; zij die schade hebben geleden welke grond
oplevert voor toepassinq van deze wet, alsmede hun rechtverkrijqenden:

onder verzekeraar : de veraekerinqsonderneminq, door de Regering
toeqelaten in de zin van artikel 2. § 1, en in het geval van § 2. het
bureau. belast met de afwikkeling van de schade, welke in België
(in Nederland, in Luxemburg) is veroorzaakt door motorrijtuigen. die
gewoonlijk in het buitenland zijn qestald,

Art. 2_

§ 1. Tot het verkeer op de openbare weg en op terreinen. die
toegankelijk zijn voor het publiek of voor éen xeker aantal personen.
die het recht hebben om er te komen. worden motorrijtuigen slechts
toeqelaten, indien de burgerrechtelijke aansprakelljkhetd, waartoe zij
aanleiding kunnen qeven, gedekt is door een verzekerinq, welke aan
de bepalinqen van deze wet beantwoordt,

De verphchtmq tot het shuten van de veraekerinq rust op de eiqe-
naar van het motorr ijtuiq. Indien een andero persoon de vcrzekerinq
heeft qcsloten. wordt de verplichting van de eiqenaar qeschorst voor
de duur van het door die andcre persoon qesloten contact.

De verzekerinq moet worden gesloteu bij een tot dat doel door de
Regering toegelaten verzekeraar,

§ 2. Niettemin worden motorrijtuigen, die gewoonlijk in het buiten-
land zijn gestald. tot het verkeer in België: (in Nedezland, in Luxem-
burg) toegelaten op vertoon van ce:n bewijs, afgegeven door een
bureau, ingesteld voor de afgifte van internationale bewilzen van ver-
zekerinq, mits het bureau, dat met. de: afwikkeling van de door deze
motorrijtuiqen in België (in Nederland. in Luxemburg) veroorzaakte
schadeis belast, zelf tegenover de benadeelden de verplichtinq tot
vergoeding van de schade overeenkomstig de bepalingen van deze
wet op zich neemt en laatstqenoemd bureau tot dat doel door de
Reqermq is toegelaten.

Art. 3.
De verzekerinq moet de burqerrecbtehjke aansprakehjkheld dekken

van de eigenaar. van iedere houder en van iedere bestuurder van het
verzekerde motorrijtuig, zulks met uitzondering van de burqerrechte-
lijke aansprakeliikheid van hen die zlch door- diefstalof geweldpleging
de rnacht over het motorrijtuig hebben verschaft,

De verzekerinq moet de schade omvatten, welke aan goederen wordt
toegebracht door in België [ln Nederland, in Luxemburg) voorgevallen
Ieiten. Zij moet mede de schade omvatten, tceqebracht aan personen,
die onder welke titel ook. worden vervoerd door het rnoborrijtuiq, dat
de schade veroorzaakt; de goederen door dat motorrijtuig vervoerd,
kunnen van de verzekerinq worden uitqesloten,

De verzekerinq moet de burqerrechteliike aansprakelijkheid voor de
door het motorrijtuig veroorzaakte schade dekken zoals die aanspra-
kelijkheid voortvloeit uit de toepasselijke wet,

Art. -'I.

§ I. Van het recht op een uitkerinq kunnen worden uitgesloten:
I D de bestuurder van het motorrljtuiq dat het ongeval veroorzaakt,

alsmede de verzekeringnemer en zij wier burgerrechtelijke: aansprakelijk-
heid door de polis is gedekt;

2" de echtgenoot van de personen bedoeld in het vor iqe numrner,
alsrnede hun bloed. en aanverwanten in de rechte Iinie, mirs dezen hl]
hen inwonen en door hen worden onderhouden:

3" zi], die gerechtigd zijn tot een uitkering uit hoöfde van bijzondere
wetten inzake schadevergoeding VOOI' arbeidsonqevallen, behalve voor
zover zi] teqen de verzekerde een op burqerrerhteliike aansprakelljkheld
berustende vordering behouden.



§ 2, Peuvent être exclus de l'assurance, les dommages qui découlent
de la participation du vëhtcule ti des courses ou concours de vitesse,
de réqularitë ou d'adresse autorisés. I

Art,5,
Si le contrat stipule que rassuré contribuera personnellement. dans

une certaine mesure. au règlement du dommage. l'assureur n'en
demeure pas moins tenu envers la personne lésée au paiement de
l'indemnité qui, en vertu du contrat, reste it la charge de rassuré.

A"t.6.
L'assurance fait naître au profit de 1<1personne lésée lin droit propre

contre l'assureur,
S'il y a plusieurs lésés ct si le total des indemnités dues excède la

somme assurée. les droits des lésés contre l'assureur sont réduits pm-
portionnellement Jusqu'à concurrence de cd te somme, Cependant,
l'assureur qui a versé de bonne foi à un lésé une somme supérieure
à la part lui revenant. parce qu'il ignorait l'existence d'autres préten-
tions. ne demeure tenu envers les autrés lésés que jusqu'à concurrence
du restant de la somme assurée,

Art,7,

Pour l'application des dispositions de la présente loi la personne
lésée peut assigner l'assureur. en Belgique (aux Pays-Bas. au Luxem-
bourg). soit devant le jU[le du lieu 0'. s'est produit le fait génératèur
du dommage. soit devant le jtlgc de son propre domicile, soit devant
le juge du siège de l'assureur.

Art.8,
Les assurés doivent déclarer à l'assureur tous les sinistres dont ils

ont connaissance, Le preneur d'assurance doit fournir à rassure ur
tous renseignements et tous documents prescrits par le contrat crassu-
rance. Les assurés autres que le preneur doivent fournir tous les
renseignements ct documents nécessaires à l'assureur 'it la demande de
celui-ci.

Art.9

Le jugement rendu sur une contestation née d'un préjudice causé
par un véhicule automoteur n'est opposable à l'assureur. il l'assuré ott il
J<1personne lésée. que s'ils ont été présents ou appelés à l'instance.

Toutefois, le jugement rendu dans une instance entre la personne
lésée et l'assuré est opposable 'à l'assureur. s'il est établi qu'il a. en
fait, assumé la direction du procès,

L'assureur peut mettre l'assuré en cause dans le procès qui lui est
intenté par Ja personne lésée,

Art. 10.

Toute action dl: la personne lésée contre l'assureur. dérivant de la
présente Ioi, se prescrit; par trois ans, à compter du fait générateur du
dommage, '

Les actes qui interrompent la prescription de raction de la personne:
lésée contre un assuré interrompent la prescription de son action contre
I'assureur, Les actes qui interrompent la prescription de l'action
de la personne lésée contre- l'assureur, interrompent la prescription de
son action contre Ies assurés,

La prescription est interrompue à !"égard de l'assureur par tous
pourparlers entre J'assureur et la personne lésée; un nouveau délai dl:
trois ans prendra cours au moment où rune des parties aura notifié à
l'autre, pal' exploit d'huissier ou par lettre recommandée, qu'elle rompt
Jes pourparlers,

Art. Il.

Aucune nullité. aucune exception ou déchéance dérivant de la loi ou
du contrat d'assurance ne peut être opposée par l'assureur à la per-
sonne lésée

L'assureur peut se reserver un droit de retours contre le preneur
d'assureur et. s'il y a lieu, contre rassuré autre que le preneur, dans
la mesure où il aurait été autorisé à refuser ou à réduire ses presta-
tions. d'après la loi ou le contrat d'assurance,
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§ 2. Van de veraekertnq kan wordeu uitqesloten de schade, dle
voortvloeit uit het dcelnerncn van het motorrijtulq aan snelhetds-,
reqelmattqhelds- of behcndlqheldsrltten en -wedstrljden, waartoe van
overhctdsweqe verlof ls verleend.

Art.5,

Indten de overeenkomst cen bcdinq tnhoudt dat de verzekerde per-
soonlijk voor een dccl in de verqoedinq van de schade zal bijdragen.
blijft de verzekeraar niettemin Jegens de beuadeelde gehouden tot
betaling van de schadeloosstelllnq die krachtens de overeenkornst ten
laste van de vcrzekerde hliJft,

Art,6,

De verzekerlnq geeft aan de bcnadeelde cen eigen recht tegen de
verzekeraar,

Indien er meer dan ecn benadeelde ïs en het totaal bedraq van de
verschuldiqde schadeloosstelltnqcn de verzekerde som overschrtjdt,
worden de rcchten van de benadeelden tegen de verzekeraar naar
cvenredlqhetd teruqqebracht tot het beloop Van die som. Niettemin
blijft de verzckernar, die. onbekcnd met het bestaan van vordertnqen
van andere benadeeldcn, te qoeder trouw aan een benadeclde een
gratcl' bedraq dan het aan deze toekomcnde dcel heeft uitqekeerd,
jegens die auderen slechts gehouden tot het beloop van het overblij-
vende qedeelte van de verz ekerde som.

Art.7,

Voor de ultvoer inq van de bepaIingen van deze wet kan de ver-
zekeranr door de bcnadcelde in Belqtë (in Nede-land, in Luxemburg)
wordcn qedaqvaard, hetzij voor de rechter van de plaats van het Ieit.
waaruit de schade is ontstaan, hetzi] voor de rechter van de woon-
plaats van de benadeelde, hetzl] voor de rechter van de zetel van de
verzekeraar.

Art.8.

De verzekerden moeren van ieder onqeval. waarvan zij kennis
dragen, mededeling doen aan de verzeke raar. De verzekerlnqnemer
rnoet aan de verzekeraar alle door de verzekennqsovereenkomst voor-
qeschreven inlichtingen en beschelden verschaffen. De overiqe verze-
kerden rnoeten aan de verzekeraar op zijn verzoek alle nodige inlich-
tingen en beschelden verschaffen.

Art,9,
Een vonnis gewezen in een gcschil ter 1:ake van doo r een motorrijtniq

veroorzaakte schade, kan aan de verzekeraar, aan de verzekerde of
nan de benadeelde slechts worden teqenqewocpcn, indien zij in het
geding partl] zijn geweest dan wel claarln zijn geroepen.

Niettemin kan het vonnls, dat in een geschil tussen de benadeelde
en de verzekerde is qewezen, worden tcqenqeworpen aan de verze-
keraar, indien is komen vast te staan, dat de laatste ln feite de Ieïdinq
van het geding op zich heeft qenornen,

De verzekeraar kan de verzekerde in het geding roepen, dat door de
benadeelde teqen hem wordt ingesteld.

Art. 10_

Iedere uit deze wet voortvloeiende rechtsvordertnq van de bena-
dcelde teqen de verzckeraar verjaart door verloop van drie jaar te
rekenen van het feit waaruit de schade ts ontstaan.

Handelingen die de verjaring van de rechtsvordertnq van cen bena-
deelde teqen een verzekerde stuiten, stuiten de verjar inq VOla de rcchts-
vorderlnq van die benadeelde teqen de verzekeraar. Handelinçen die
de verjarmg van de rechtsvorderinq van een benadeelde tegen de ver.
zekeraar stuiten, stuiten de verjaring van de rechtsvorderinq van de
benadeelde teqen de verzekerden.

De verjarinq wordt ten opzichte van een verzekeraar qestuit door
iedere onderhandelinq tussen de verzekeraar en de benadeelde. Een
nleuwe termijn van drle [aar begint te lopen te reken e n van het ogen-
blik waarop éën van de partijen bi] deurwaarder of aanqetekende brlef
aan de andere parti] hceft kennis gegeven dat zij de onderhandelinqen
afbreekt.

Art, IL
Geen uit de wet of de overeenkomst van verzekerinq voortvloeiende

nietiqheld, exceptie of verval kan door een verzekeraar aan een bena-
deelde worden tegengeworpen,

Een vercekeraar kan zich een recht van verhaal voorbehouden tegen
de verzekertnqnerner en. indien daartoe grond bestaat, teqen een ver-
zekerde die niet de verzekertnqnerner is voor zover de verzekeraar
volqens de wet of de verzekerinqsovereenkomst gerechtigd mocht zijn
de uitkering te weiqeren of te: verminderen,
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Art. 12,

En ens de transfert de propriété du véhicule. le preneur d'assurance
01\ ses ayants droit doivent, dans les hult jours. en aviser l'assureur.

Art. 13.
L'explration, l'annulatton, la résiliation, la suspension du contrat ou

de la qarentte, quelle que soit leur cause, ne peuvent être opposées
par l'assureur il. la personne lésée, gue pour les. stntstres survenus mt
plus tôt après l'expiration d'un délai de seize JOLUS suivant la notifi-
cation par l'assureur d'un des faits susdits. Cette notification doit
être faite pm' lettre recommandée à l'autorité administrative compétente
pour rcccvou- les notifications relatives à l'assurance faisant l'objet de
la présente loi.

Le délal prend cours le lendemain du dépôt de la lettre recommandée
à la poste.

La notification ne peut sc faire au plus töt:
1" que lee jour oii 10 garantie aura pris fin fi l'égard de I'assuré, s'il

s'agit de la suspension;
2" que le jour de ln notification par l'une des parties à l'autre, de

la résiliation. de la dénonciation ou de l'annulation du contrat:

3" que le jour de I'exptrauon du contrat dans tous les cas non
visés au 2".

Art. H.
On ne peut déroger. par des conventions particulières, aux dispo-

sitions de la présente loi, sali f si cette faculté résulte de la disposition
même.

[ 10 ]

Art.12.
In gevnl van overqanq vnn de eigendom van het rnotorrütutq moetcn

de vcrzekertnqnemer of zijn rechtverkrijgenden daarvan binnen acht
daqen mededelinq docn aan de vcrzekeraar,

Art,13,
Een verzckeraar kan nan een benadcelde de beëindiging van de

overcenkomst, de nietigverklaring van de overeenkomst, de ontbinding
van de ovcreenkornst, de schorslnq van de overecnkomst of van de
dekkinq, uit welke oorzaak ook, slechts teqenwerpen, ten aanzien van
onçevallcn, die plants vinden na verloop van een termijn van zesttcn
daqen na de kennisgeving door de verzekeraar van een dezer Ieltcn.
Deze kennisgeving moet qeschieden bij aanqctckende brtcf aan het
overhetdsorqaan dat bcvoegd is tot hct in ontvangst nernen van de
kennisgevingen betreffende de verzekerlnq. die in deze wet wordt
geregeld.

De termijn begint te lopen op de dag volqende op die. waarop de
kennisgeving ter poste is bezorqd.

De kennlsqcvinq kan niet vroeqer geschieden dan:
l'op de daq waarop de verzekermq een einde heelt genomen ten

aanzten van de. verzekerde, indien het een schorslnq betreft,
2' op de daq van de kennisgeving door een van betde partijcn aan

de andere van de ontbtndtnq, de opzegging of de nletlqverklarinq van
de overeenkomst:

3" op de daq van de beëindiqinq van de overeenkomst in alle
gevallen die niet onder 2' zijn voorzten.

Art. 14.

Van een bepaling van deze wet kan xlechts worden afgeweken.
indien de bevoegdheid daartoe uit de bepaling zelve blijkt,

RAPPORT DE LA
COMMISSION lŒLGO-NÉERLANDO-LUXEMBOURGEOISE

POUR L'ÉTUDE DE L'UNIFICATION DU DROIT.

RAPPORT DE LA COMMISSION.

Consid':rations gén':raIu.

La responsabilité civile- des automobilistes et l'assurance obligatoire
y relative dépassent le cadre des législations nationales. Les Etats ont
le devoir de protëqer les habitants de leurs territoires respectifs contre
les dommages causés aux: personnes et aux: biens. non seulement par
leurs propres ressortissants, mais également par les automobilistes venus
de- I'étranger.

Les difficultés d'ordre: international résultant de cette obligation
peuvent être aplanies par un accord entre Etats. Depuis quelque temps.
des efforts ont ëtë entrepris e-ncc sens. mais ils n'ont pas abouti. La
tentative la plus remarquable dans ce domaine est celle de l'Institut
international pour l'unification du droit privé de Rome. qui a rédigé

_ en 1937 deux projets et rapports sur « I'unification internationale en
matière de •.esponsablltté civile et d'assurance obligatoire des automo-
bilistes », publiés en 19'-10 par le Secrétariat de I'Ïnstitut, avec une
introduction.

Les signataires du présent Traité ont cru faire œuvre utile en
réglant fa question pour leurs trois pays. Peut-être n'est-il pas téméraire
d'espérer que d'aulres pays de l'Europe occidentale. où les risques
créés par l'automobilisme et les éléments [uridlques du problème sont
semblables. viendront un jour se joindre à eux.

Le présent Traité ne s 'occupe que de la seule assurance ohltqatotre,
rétablissement d'un droit uniforme en matière de responsabilité de J'auto-
mobiliste devant faire l'objet d'une autre convention. Il a paru utile

VERSLA.G VA!'i DE
BELGISCH-NEDERLAND5-LUXEMBURGSE STUDIECOMMISSIE

TOT EENMAKING VAN HET RECHT.

vERSLAG V AN DE COMMISSIE.

Algemene bescbouwlngen,

De burgerrecntelijke aansprakehjkheid van automobilisten en de daar-
op betrekkinq hebbende verpltchte verzekering overschrijdt het kader
van een nationale wetqevinq, De Staten hebben niet alleen de plicht de
inwoners van het eigen rechtsqebied tegen schade aan personen en
goederen te beschermen, wanneer die schade door de eigen ingezetenen
wordt toeqebracht, maar ook wanneer de schade wordt toegebracht
door automohiltsten, die van het buitenland komen,

De moellijkheden van internationaal karakter, welke uit dezc plicht
van de Staten voortvloeien, kunnen worden opgelost door een nkkoord
tussen de Staten. Sedert enige tijd zijn pogingen in die rtchtinq onder-
nomen, dochtot dusverre hebben die pogingen niet tot een tastbaar
resultaat geleid. De meest oprnerkelijke poging op dit gebied is die
van het Internationale Instituut voor de unificatie van het privaatrecht
te Rome. welk Instituut in 1937 twee voorontwerpen en toelichtingen
heeft opqesteld betreffende « de internationale eenmaking op het stuk
van burqerrechtelïjke aansprakelijkheld en verpllchte verzekering van
automobilisten », Deze voorontwerpen en toelichtingen met een bij-
behorende inleiding zijn in 1940 door het Secretar iaat van het Instituut
gepubliceerd,

De ondertekenaren van het huidige Verdraq hebben het nuttig geacht
het vraagstuk voor hun drîe landen te regden. Het is wellicht qeen
vermetele hoop, dat de overige landen van West-Europe, waar de
gevaren, welke door het automobielverkeer ontstaan, en de juridische
aspecten van het vraagstuk van gelijke aard zi]n. zich op een gegeven
tijdstip bi] hen aanshriten,

Het huidige Verdraq handelt enkel en alleen over de verplichte
verzekerinq, De invoering van eenvormig recht op het stuk van de
autornobilist rnoet bij cen afzonderlijk verdraq worden geregeld. Het



d'aller au plus pressé, la certitude d'obtenir la réparatlon au cas où
elle est léqalcment duc présentant une plus grande urgence que l'uni-
fication, certes dëslrablc. des principes qui sont fi hl base de cette
reparation.

L'état actuel du droit dans les pays de Benelux Iacllltc un accord
sur l'assurance obligatoire.

Au Luxembourg, la loi du 10 juin 1932 réglant la circulatlon des
véhicules de toute nature. frappe d'une peine le conducteur ou le
propriétaire d'un véhicule à moteur qui fait circuler ou laisse circuler
ce véhicule sans être couvert par une police d'assurance contractée
dans Il' pays auprès d'une compagnie agréée dans le Grand-Duché et
présentant les qarantles suffisantes pour couvrir les risques des accidents
causés aUJ<tters (art, 6). LIn arrêté d'exécution de cette loi, pris le
2':1décembre 1932, porte que la « carte d'identité» pour automobile ou
motocycle sera délivrée seulement après remise d'une attestation d'assu-
rance. que le conducteur devra exhiber fi toute réquisition des autorités
compétentes ct que la carte sera retirée immédiaternent dans tous les
cas où l'assurance se", suspendue ou viendra il cesser ses effets (art. I.
3 et 6). Les sommes pour lesquelles l'assurance doit être prise diffèrent
suivant le genre de véhicule (art. premier. 3').

Ces dispositions ont été maintenues par les articles \40 et 141 de
l'arrête grand-ducal du 23 novembre 1950 portant règlement de la
circulation sur les voies publiques.

La Belgique possede depuis une vingtaine d'années une législation
fragmentaire, qui. dans sa dernière rédaction, s'applique aux véhicules
affectés fi des services de transport rémunéré de personnes (autobus,
autocars, taxis) ainsi qu'nux véhicules affectés ail transport de choses
pour compte d'autrui ou pour compte propre; les voitures de luxe à
l'usage personnel de leur propriétaire ne sont pas comprises dans la
réglementation. Les conditions de l'assurance sont réglées comme sult:
la responsabilité du détenteur doit être couverte par une entreprise
d'assurance agréée fi cet effet et soumise au contrôle du Gouvernement.
au point de vue financier ct au point de vue de la rédaction et de
l'exécution de ses contrats. La compagnie d'assurance délivre au
détenteur dit véhicule un certificat conforme à un modèle arrêté par
le Ministre des Communications. L'unlïsntton sur la voie publique d'un
véhicule automobile auquel ces prescriptions sont applicables ct qui
n'est pas couvert par un certificat d'assurance est frappée de peines.

Il Y a lieu de remarquer que la gnrantie s'étend aux personnes
transportées et aux tiers. Les marchandises transportees font l'objet
d'une assurance distincte, En ce qui concerne les dommages causés
aux personnes, la garantie Ile peut être limitée ni par véhicule, ni par
sinistre; en ce qui concerne- les dommage-s matériels, elle peut être
limitée à 1.000,000 de francs par sinistre. Les principaux arr ëtës qui
régissent la matière sont l'arrêté-loi du 30 décembre 1946, l'arrêté du
Régent du 15 jltin 19'17 [tous deux relatifs au transport de personnes).
r arrêté royal n? 248 du 5 mars 1936 (modifié par arrêté-Ioi du
14 février 1946). l'arreté royal du 9 mai 1936. I'arrëté-Ioi du
24 février 19'1:7 (relatifs m. transport de choses) et l'arrêté du Régent
du 14 novembre 1947 relatif à I'assurance des responsabilités civiles
auxquelles donnent lieu les transports visés ci-dessus.

Diverses propositions de loi tendant à la généralisation de J'assurance
obligatoire des autornoblhstes ont été déposées sur le bureau des
Chambres belges.

Aux Pays-Bas. la loi du 24 jum 1939 sur le transport de personnes
par véhicules automoteurs (« wet autovervoer personen ») subordonne
ce transport à une concession du Gouvernement. rend le transporteur
responsabI.~ da dommage causé amI' personnes transportées. sauf la
,preuve de l'absence de faute dans son chef et dans le chef des membres
de son personnel et s'en remet à un règlement général d'administration
pour détermin"r les garanties en vue de Ja réparation des dommages
causés (art. ':I et 8). Un arrêt~ d'exécution du tO aoflt 1939 impose
l'assurance, dans des conditions qu'il détermine. L" Ministre des
Communications et des Travaux Publics peut édicter des prescriptions
en cc qui concerne les assureurs auprès de qui rassurance de la res-
ponsabilité peut être prise. Les montants à couvrir sont déterminés
différemment suivant qu'il sagit de dommages aux personnes ou de
dommages matériels. Il faut not"r que la responsabilité. objet de
l'assurance obligatoire, •.st exclusivement cclle du transporteur à l'égard
des personnes transportées. Mais un avant-projet de 10Î sur l'assurance
obligatoire de la responsabilité des automobilistes en général à l'égard
des tiers "st à l'étude aux Pays-Bas. Le contrôle de rEtat sur les
entreprises d'assurance n'est pas prévu.
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lcek nuttig dat onderwerp aan te vatten, dat het mccst om regeling
drtnqt, met het qeven van de zekerheld, dat de verqocdlnq van de
schade in die IJevallen, waarin zl] wctteltlk verschuldtqd is, ook wordt
uitqekeerd, is imrners meer spoed gemoeid dan met de overiqcns
bcqerenswaardtqe eenrnakinq van de bcqtnselen, welke de qrondslaq
van deze vorqoedtnq vormen,

Het huidiqe recht in de Benelux-landen verqeruakkeltjkt het berciken
van overeenstcrnminq over de vcrplichtc verzekertnq.

III Luxemburq bedrelqt de wet van la [uni 1932 op het verkcer van
alle rij- en voertulqen, de bestuurder of de eiqenaar Vat} een motor-
l'ijtLlig met stra l, indien deze daarmede aan het verkeer deelnccmt of
laat deelnemen zonder dat hct motorrijtuiq is gedekt door een verze-
kcrtnqspolis, welkc binnenslands is ges!ott'n bi] een daarvoor in het
Groothertogdom toeqclatcn rnaatschappi] en welke voldocndc waar-
borqen btedt om de rlsico's te dekken van ouqevallen, waarvan derden
het .slachtoffer zijn (art. 6), Een besluit ter uttvocrinq van deze wet
van 24 decernber 1932 bepaalt. dat het «identiteitsbewijs» voor ecn
rnoton-ijtuiq of voor ecn motorrtlwicl allecn znl worden afqeqeven na
oved'~lJging van een bcwüs, dat "en vcrzekertnq Is qesloten. Het
bcslult zeqt voorts, dat de bestuurder het bcdoelde bewijs van verze-
kerlnq op eerste aanmanluq van het bevoeqde gezag moet vcrtonen
en dat het bewlls van verzekertnq onmiddellijk wordt inqetrokken in
alle qevallen. waarin de verzekerlnq is geschorst of qevallen (art. t.
3 en 6). De sommen, waarvoor de verzekertnq gesloten moet zijn.
verschillen naar gelang van de aard van het ri] - of voertuiq (art. ëén.
3°).

Deze bepalinqen zijn gehandhaafd bij artikel140 en 141 van het
groothertogelijk bealutt van 23 novernber J950 houdende het reqlernent
van het verkeer op de openbare weq,

België beait sedert l'CIl twintiqtal [aren een fraqmentarische wet-
geving. welke volqens de laatste tekst van toepassing Is op voertulqen.
welke VOOr betaald vervoer van personen worden gt'bruikt (auto-
bussen, reiswaqens, taxi's}. en voorts op voertuiqen, welke voor
het vervoer van goederen voor rekenlnq van een ander dan
wel voor eigen rekening worden qebruikt. Luxe-auto's voor het per-
soonhjk gebruik Van de eiqcnaar vallen niet onder deze regding. De
vöorwaarden van de verzekertnq zijn op de volqende wijze geregeld:
de aansprakelijkheid van de bouder moet qedekt zijn door een ver-
zckerlnqsondernemtnq, welke tot dat doel is toeqelaten en welke ult
Hnanclee l oogpunt en voor wat betreft de tekst en de uitvoering van
haar overeenkomsten is ondcrworpen aan het toezicht van de Reqe-
ring. De verzekertnqsmaatschappl] geeft aan de houdar van het rij~
of vocrtuiq een verklaring af overcenkomstiq een door de Minister
van Verkeer vastqesteld model, Het gebruik op de openbare weq van
"en motorrijtuig. waarop deze voorschrrften van toepasslnq zijn en dat
niet qedekt is door cen bewijs van verzekerlnq, is stratbaar.

Hierbi] zij opqernerkt. dat de verzekerlnq strekt ter bescherming van
de vervoerde personen en van dcrden. De vervoerde handclsqoederen
maken het voorwerp uit van een afzonderllike vcrzekerinq. De ver-
zekcrtnq voor schade, aan personen toegebracht. kan niet worden
bépcrkr, noch per voertuiq, noch per onqeval, voor de stoHelijke
schade kan de waarborg wordcn beperkt tot 1.000.000 frank per onqe-
val. De voornaamste bcsluiten, welke het onderwerp behecrsea, ztjn
hct wetsbeslnit van 30 decernber 1916. het beshnt van de Regent van
15 [uni 1917 [beide met betrekkinq tot het vervoer van personen] .
het koninklijkbesluit n' 243 van 5 rnaart 193& (gewijzigd bi] het wets-
beshnt van 14 Iebruarl 1946). het koninklijk besluit van 9 mei 1936.
het wctsbesluit van 24 februari 1947 (alle betrekking hebbendo op het
vervoer van gocdel""n) en het beshüt van de Regent van 14 novern-
be,.. 1947 op de verzekerinq teqen burgerrechtelijke aansprakelijkheid,
waar toe de bovenbedoelde soorten van vervoer aanleiding g"ven,

Een aantal wetsvoorstellen voor ecn algemene regeling van de ver-
phchte verzekertnq van automobillsten werden bi] de Belgische Kamers
inqediend,

In Nederland eist de wet van 24 juni IÇl39 betreffende het vervoer
van personen met rnotorr ijtuigen (wet autovervoer pcrsonen) voor dit
ver voer een verqunninq van overheidswege. Deze wet stelt de ver
voerder aansprakdijk voor schade toegebracht aan de vervoerde per-
semen. behoudens het bewijs van afweûgheid van selmld van de zijde
van de vervoerder en van de zijde van de leden van zijn personeel
en zij laat de vaststelling van de waarborgen voor de vcrgneding
van de toegebrachte schàde over een algemene maatregel van bestuur
(art. 4 en 3). Een uitvoeringsregeling van 10 augustus 1939 verplicht
tot het sluiten van een v"rzekering op bij die regeling vastgestelde
voorwaarden. De Minister van Verkeer en Waterstaat kan voorschriften
geven voor wat betreft de verzekeraars. bij wie de verzekering tegen
aansprakelijheid geslot"n kan worden. De bedragen welke door de
verzekering moeten worden gedekt. zijn verschillend al naar gelang
bet betreft schade. toegebracht aan personen, dan wel stoffelijke schade.
De aansprakelijkheid. dÎe het voorwerp van de verplichte verzekering
moet uitmaken, is alleen de- aansprakelijkheid van de vervoerder ten
opzicnte van d" vervoerde personen. Wel is in Nederland in studie
een. voorontwerp van wet betreffençle ten algemene v"rplichte aan-
sprakelijkheidsverzekering van automobilisten tegenover dt'rden.. Dit
voorontwerp kent geen toezicht van de Staat op d•. venekeringsonder-
nemingen.
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:.
La méthode suivie par Je Truité ct par les dispositions y annexées

n'est pm celle de l'établissement d'un droit uniforme 'sm I'assurance
obllqatoire. Cc but apparut comme difficile à attclndre ct un autre
moyen, plus simple, permettra darrtver au même résultat.

Ali début de ses travaux. la Commission avait envisagé une unifi-
cation partielle, les Etats contractants s'enqaqcnnt réciproquement par
traité, à prornulquer certaines règles considérées comme indispensables
ct suffisantes. Llne assurance prise dans l'lin des pays conformément
il ces règles aurait permis l'accès au territoire des deux autres, alors
même que les conditions de la garantie auraient été, sur certains points,
différentes des condltions que le pays dont le tcrritolre était parcouru,
exigeait de ses propres ressortissants.

Mais. au cours de sa délibération, la Commission a pris connaissance
d'une initiative prise par les assureurs de la responsabilité civile de
divers pays. Des bureaux nationaux seront constitués par eux clans
leurs pays respectifs, Le bureau national établi dans le pays de
rassure se rendant il l'étranger lui déllvrera un certificat international
d'assurance, sur le Vu duquel le bureau établi dans le pays parcouru
sc chargera du règlement du dommaqe et assumera il l'ëçard des per-
sonnes lésée", la charqe de ces dommages, conformement aux disposi-
tions de la loi du pays parcouru. L'organisation projetée parait avoir
obtenu. à l'heure actuelle, l'adhésion des assureurs qualifiés d'un grand
nombre de pays et notamment de ceux des pays de Benelux, Le projet
a pu tenir compte de cette heure lise innovation. qui rendra beaucoup
plus aisé le lonetionnement de l'assurance obligatoire au point de vue
international.

En effet, Il suffira que le bureau national présente, aux yeux du
Gouvernement, des garanties suffisantes, pour que I'automobtltste
étranger, porteur du certificat, soit admis à la circulation.' sans que l'on
doive exiger de lui des garanties nouvelles. D' autre part. en considé-
ration de ce système simple ct pratique. l'Etat dont le territoire est
parcouru. pourra refuser l'accès de son territoire à l'automobiliste
étranqer qui ne sera pas porteur du certificat. tant qu'il n'aura pas
pris. dans le pays même, une assurance auprès d'un assureur agréé par
le Gouvernement.

On pourrait se demander si, clans ces conditions. rélablisse,nent.
dans les trois pays. d' une législation répondant à certaines conditions
d'uniformité. ne perd pas sa raison d'être, La Commission ne ra pas
cru: non seulement l'uniformité du droit comme telle constitue un
progrès dan" le sens de l'unité des pays de Benelux; mais au surplus,
l'adoption du Traité constituera un progrès certain sur les législations
existantes; enfin. cette uniformité présente tin intérêt réel pour les
personnes qL1Ï sc rendent dans fun des deux autres pays et y sont
victimes d'accidents de la circulation,

...
L'économie générale du Traité peut sc résumer comme suit:

Il ne vise pas il introduire dans les Etals contractants une législa-
tion uniforme. mais seulement certaines .égles communes, considérées
comme suffisantes, D'autre part, pour tous les véhicules venant de
l'étranger, y compris ceux venant de l'un des pays Benelux, l'on exi-
gera une assurance conforme il la législation du pays parcouru. Cette
idée fondamentale est exprimée à deux 'reprises dans re texte (art, 2,
in fine clu Traité; art. 2. § § I ct 2 des dispositions annexées au TraHé).

Les Etats contractants s'engag"nt à promulgu"r, dans un délai de
six mois à dat"r de renlrée en vigueur du présent Traité. une loi d'assu.
rance obligatoire de lû responsabilité civile répondant ame dispositions
annexées au T.aité (art. premier, § I. du Traité). Mais ils conservenl
le droit d'édicter des dispositions plus sévères (Traité. art. premier,
§ 2). Ils ne s'engagent ni pour le présent, ni pour l'avenir. à se con-
tenter des seules garanti"s déterminé"s aux dispositions annexées au
Traité. Si nne législation pIllS sévère intervient dans run des Etats
contractants, les automobilistes venant des autres Etats contractants
y seront soumis, en v"rtu de lû règle que leur assurance doit satisfaire
à la loi du pays parcouru.
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...
Het Verdraq en de daarbl] behorcnde bepallnqen volqen nlet de

methode van Invoerlnq van cen eenvormlq recht Inzake de verpltchte
verzekcrinq. Een derqelüke doelstelling is moeilijk te verwezcultjken.
Met een andere, meer ccnvoudlqe methode kan hetzelfde resultaat
worden berelkt.

Bij het begin van haar arbeid had de Comrnlssle een qedeelteltjkc
eenmakinq op het oog, waarbi] de Verdraqsluttcndc Staten zich bij
vcrdraq wederkerlq zouden verbinden een zeker aantal reqelen af te
kondiqen, welkc enerzijds onmisbaar, nnderztjds voldoende zoudcn tiJn
te achten. Een veraekerinq in een van de landen ovcrecnkomstlq deze
rcqelen gesloten, zou de toeqanq tot het grondgebied van de betde
anderc landen inslulten, zelfs indien de vcorwanrdcn van de vcrzeke-
dng op bepaalde punten zoudcu afwijken van de voorwaarden, welke
door het land, op welks qrondqebted wordt gCL'eden. aan zljn eigen
onderdanen worden qesteld,

Doch, in de loop van' haar beraadslaging heeft de Commissie kennis
qekrcqcn van cen lnltiatief dat door- vcrzekeraars teqen burqerrechte-
lijke aansprakclükheld uit verschtllende landen werd genomen. Volqcns
dit initiatief zullen de verzekeraars in hun verschtllendc landen natio-
nale bureaux instellen. Het nationale bureau dat in het land van de
verzckerde is qcvcsnqd. zal aan deze. wannecr hij 'zich naar het butten-
land beqeeft. een Internatlonaal bewlj s van verzekertnq afqevcn. op
vertoon waarvan het bureau, dat ls gevestigd in hel land. op welks
qrondqebicd wordt gereden, zich met de afwikkelinq van de schade
zal belasten en overcenkomstlq de bepaltuqen van hct land op welks
grondgebied wordt gereisd, de verplîehtinq lol vergoeding van de
schade teqenover de benadeelden op zich zal nemen De ontworpen
orqantsattc schijnt thans de tnstemmlnq vnn de voornaamstc verzeke-
raars van een groot aantal landen en nlE~t name van die van de Benelux-
landen te hebben verworven, Met deze qelukkiqe vondst, die de
werkinq van de verplichte verzekerinq uit internationaaloogpunt veel
gemakkelijker zal maken, hceft het Verdrag rekeninq kunnen houden.

Volgens dit systeem kan cr mede worden volstaan, dar het nationale
bureau naar het oordcel van de Reqeränq voldoende waarborqen blcdt.
opdat de buitenlandse automobilist, die houder is van een bewijs van
verzekerinq, tot het verkeer wordt toegelalen zonder dat van hem een
nieuwc verzekerinq behoeft te wordcn geëist. A.nderzijds zal bij dit
eenvoudiqe en practische systeem de Staat. door welks grondgebied
wordt gereden, de toegûng tot zijn qrondqebled kunnen wciqeren aan
de buitenlandse automobilist. die geell. houder is van een bewijs van
verzekerinq, tenzj] deze in het land :zelf een verzekermq heeft qesloten
bij een door de Regering toeqelaten v" rzekeraa •.,

Men zou zich kunnen afvraqen, ol bi] het omschreven systeern wel
grolld bestaat voor invoerinq in de dne landen van een wetqevinq.
welke op een aantal punten eenvormëqheld brenqt. De Cœnmissie
mecnt van wel: ruet alleen betekent eenvormiqheid van recht ah
zodaniq een vooruitqanq in het opzäcbt van de eenheid der Benelux>
landen; maar bovendien zal aanvaarding van het Verdrag ecn zekere
vooruitqauq mhouden ten opztchtc van de in de dr ie landen bestaande
wetgevingen; ten siotIe verteqenwoordiqt deze eenvormiqheid een
wezenlijk belanq voor degenen die zich uaar een van de berde andere
landen begeven en aldaar hct slachtoffer van een vcrkeeraonqeval
worden . ....

De alqemene opzet van het Verdraq kan al volgt worden
omschrcven :

Het Verdrag heeft niet de invueJrÎlIg van een wetgeving in de
Verdraqsluitende Stalen ten doel. welke eenvorrniq is, maar alleen
van een aantal gem""nschappdijke regelen, welke voldoende worden
geûcht. Aan de andere kant wordt voor alle motorrljtuiqen, welke uit
het buitenland komen, daaronder beqrepen die uit een ander Benelux-
land, een verzekertnq g"ëist overeenkomstiq ete wetqevinq van het
land. op wclks grondgebied wordt !lereden, Deze grondgedachte is
lot twe"maal toe in de tekstvan het Verdrag tot uitdrukking gebracht
(art_ 2 van het Verdrag. laatste lid; <ltt, 2. §§ I en 2 van de bij het
Verdrag behor"n!;le bepalingen),

De Verdragsluitende Staten v"rbinden zich, binnen een termijn van
zes maanden te rekenen v"n de datum van het in werking heden van
dit Verdrag. tot afkondiging van cen w'et op de verplichte aansprake-
lijkheidsverzekering. welke wet moel: !Jeantw(}()rden aan de bij het
Verdrag behorende bepalingen (art. éêIl. § 1 van het Verdrag), De
Staten behouden echter het recht om strengere bepalingen vast te
stellen (art. één, § 2, van het Verdrag), Zij Ilehoeven dns, noch. ntl,
noch in de toekomst, te volstaan met de waarborgen. welke zijn ne"r-
gelegd in de bij het Verdrag behorende bepalingen, Wanneer een van
de Verdragsluitende Staten een 'Wetgeving met strengerewaarborgen
afkondigt. zullen de automobilisten. die van de and" •.e Verdragslui-
tende Staten komen. daaraan zijlI onderworpen, zulks uit hoofde van
d", regc!, dat hun verzekering moet vddoen aan de wet van het land.
op welks grondgebied wordt gereden.



D'ilutre pm t, les Etats contractants gardent la faculté de s'écarter,
sur ccrt alns points, de ces dispositions, clans le sens d'une rigueur
moindre (Traité art. 2). Mais les lois et règlements dérogatoires, pro-
mulgués pa,' un Etat. en vertu de cette faculté, ne vaudront que pour
le terrltolre de cet Etat. Dès lors on a pu admettre certaines réserves,
pm' exemple en cc qui concerne le montant du dommage couvert par
lassuruncc. les exceptions et déchéances et d'autres questions sem-
blables.

Llne disposition très importante du Traité porte que les véhicules
appartenant à l'un des Etats contractants sont exemptés de l'obligation
de l'assurance, dans les conditions indiquées il J'article 1.

L'article 5 concerne la compétence: il porte que les Etats contrac-
tants déclarent reconnaître la compétence des juriclictions des Etats
cocontractants, saisies conformément <\ l'article 7 des dIspositions
annexées au Traité. Ce dernier article confère il la personne lésée la
faculté de poursuivre L'assureur devant trois tribunaux: du pays où
laccldent s'est produit. Il se peut que cette attrlbutlon de [urldtction
ne concorde pas avec les règles de compétence des autres Etats con-
tractants. Cette circonstance ne pourra pas être invoquée dans ces
Etats, pour refuser aux [uqernents rendus conformément it l'article 7,
l'autorité de la chose jugée ou l'exëquntur, alors même que le",' loi
attribuerait, pour cc cas. compétence il leurs tribunaux nationaux, Cette
disposition est conforme it la Convention hollando-belqe du 28 mars
1925. qui réserve «les exceptions et modifications établies Oll à établir
par l'une des deux lég Islations nationales. ainsi que par les conventions
internationales (art. 3. § 1 de la Convention).

Aux termes de l'article 8. les Etats contractants s'engagent il prendre
les mesures appropriées en vue d'nssurcr SUl" leur terrttoire . le respect
des obligations dérivant du Traité. Il s'engagent notamment il intro-
duire dans leur législation des dispositions pénales tout d'abord contre
le propriétaire qui met en circulation ou tolère la mise en circulation
d'un vëhlcule non assuré et contre le conducteur de semblable vëhicule :
dans l'intention des aliteurs du texte, le simple fait de la non-assurance
doit suffire pour constituer le délit, sans que le dol soit exrqé de la
part de celui qui contrevient à la loi. Sera déclaré punissable égale-
ment le conducteur qui n' est pas en mesure de produire l'attestation
d'assurance requise ou qui ne restitue pas cette attestation. lorsqu'elle
a cessé d'être valable.

Enfin. les Etats contractants se concerteront pour prendre en commun
toutes dispositions utiles en vue de l'application de rassurance obli-
gatoire; ils favorisent la constitution de bureaux: pour la délivrance de
certificats internationaux: d'assurance (art. 6) et ils constitueront ou
favoriseront la constitution d'un fonds de \/awntie (art. 7). Les initia-
tives prises ou à prendre par les assureurs dans cc domaine seront
encouragées par les Etats contractants,

Pour la rédaction du projet de loi contenant les dispositions corn-
muncs, on .~;·C'stinspiré des précédents, spécialement des lois luxem-
bourgeoise, belge, suisse et allemande, ainsi que de ravant-projet de
loi néerlandais ct du projet élaboré par l'Institut International de Rome.
Toutefois la protection assurée aux: personnes lésées sera plus corn-
piète et, on l'espère. plus efficace que celle résultant de ces précédents,

...
La rédaction d'l projet de traité et dll projet de Joi contenant les

dispositions communes. arrétée par la Comnüssion le 7 juin 1952. a été
soumise par les Ministres de Ja Justice des trois pays. soit allx mem-
bres de leurs Parlements, soit à leur Conseil d'Etat. et publiée. La
Commission a pli recevok ainSi, à titre' officieux, des avis du plus
haut intérêt. notamment:

- un avis de la Commission de la Justice du Sénat de Belgique,
signê par M. Van Remoortel (24 mars 1953);

- une feuille d'observations de la Commission de la Justice de la
Chambre des R"préserttants de Belgique (10 aoùt 1953);

- lin avis du Conseil d'Etat du Grand-Duché de Luxembourg
(3 novembre 1953);

-- un rapport rédig« par M, Nossent all nam de la Commission de
la Justice de la Chambre des Représentants de Belgique (4 mars 1954);

- un rapport provisoire de la Commission de la Justice de la
Deu><ièmeChambre des Etats-Généraux des Pays-Bas (19 mars 1951).
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Aan de andere kant hehouden de Verdragsluitende Staten de
bevoeqdheld op bepaalde punten van de bij het Verdraq behorende
bepallnqen af te wijken in die zln dat de door de Staten vast te stellen
wetgeving minder strcnq znl zijn (art. 2 van het Verdrag). De bljzon-
dere bepallnqen, welke door een Staat utt hoofde van die bevocqdhetd
in de wetten en reqlcmenten worden opqenornen, zullen alleen voor het
grondgebied van die Staat gelden. Aldus werd het rnoqelljk In het
Verdraq een aantal voorbehouden op te nemen betreffende o.m .. het
bedl'ag van de schade, dat door de verzekcrlnq moet zijn gedekt,
cxcepties, gronden vun verval en andere derqeltjke aanqeleqenheden.

Volqens een bclanqrijkc bepalinq van het Verdraq zijn de motor-
rijtuigen die aan een van de Verdraqslultende Staten toebchoren, vrl]-
qcsteld van de verplichting van verzckcrlnq, zulks onder de voor-
waarden in artikcl 4 omschrcven,

Artikel 5 betreft de rcchterlljke bevoeqdhetd : volqens dit artlkcl
verklaren de Verdraqslultende Staten de bevoeqdheld tc erkennen van
de rcchters van de Medeverdrnqsluttende Staten, bij wle overeen-
komstig artikel T van de bij het Verdraq behorende bepallnqen een
zaak wordt aanhangig qernaakt. Volgens laatstqenoemd nrtikel heeft
de benadeelde de keuze de verzekeraar te dagvaarden VOOreen van
de drle rechters van hct land waar het onqeval is voorqevallen. Het
is moqelljk. dat deze toekenninq van rechtsmacht nlct overeenstemt
met de reqelen tnzake de bevoeqdheid van de andere Verdraqsluttende
Staten. Hierop zal in die Statcn echter qeen beroep kunnen worden
qedaan om aan de vonnissen, welke overecnkomsuq artlkel 7 zijn
qewezen, het gezag van gewijsde of het exequatur te onthouden, zelfs
niet wanneer hun wet voor dit qeval hun nationale rechters bevoeqd
zou verklaren. Deze bepaling stcmt overeen met het Nederlends-Bel-
gisch Verdraq van 28 maart 1925, dat een voorbehoud maakt voor
«de uitzondertnqen en wijzigingen. vastqesteld of alsnog vast te
stcllen in cen van betde nationale wetqevinqen, of in de internationale
verdraqen » (art. 3, § I van nevenbedoeld Verdraq}.

Volqens arttkel 8 verplichten de Verdraqsluïtende Staten zieh de
passende maatreqelcn te nemen om op hun grongebied de naleving te
verzekeren van de verpllchtlnqen, welke uit het Verdraq voortvlceien,
Zij verpltchten ztch met narne om in hun wetgeving strafbepalingen
op te nernen in de eerste plaats teqen de elqenaar van een motordjtuig
die zonder dat een. verzekerinq voor dat motorrijtuig is gesloten, dit
motorrijtuig doet deelnemen of toelaat dat het deelneemt aan het ver-
keer, en evenzo tegen de bestuurder van zodaniq motorrijtuig; volgens
de bedoellnq van de ontwerpers van deze tekst moet het enkele feit
van ntet-verzekertnq voldoende zijn Dili het strafbaar feit op te leveren
zonder dat opzet is verelst bij deqene die de wet overtreedt. Voorts
moet straf worden bedreigd tegen hem, die een motorr-ijtulq bestuurt,
zonder dat hij in staat is hel voorqeschreven bewrjs van verzekertnq
te vertonen en teqen hem, die dit bewijs niet teruqqeeft wanneer het
zijn geldigheid heeft verloren.

Ten slotte zullen de Verdraqsluitende Staten overleq plegen om
gemeenschappelijk al die bepalingen vast te stellen, welke van helanq
zijn voor de toepassinq van de verplichtc verzekering. zi] zullen de
instelling hevorderen van bureaux voor de afgifte van internationale
bewijzen van verzekermq (art. 6) en zij z.ullen ecn waarborgfonds
oprfchten of de oprichting daarvan bevorderen (art. 7). De initiatieven,
welke in dit opzlcht dao,' de vcrzekeraars zijn of zullen worden geno-
men, zullen door de Verdraqsluttende Staten worden aangemoedigd.

Bij de opstelllnq van het ontwerp van wet voor gemeénschappelijke
bepalinqen is uitgegaan van bestaande wetten en ontwerpen, in het
bijzonder van de Luxemburqse, Belgische, Zwttserse en Duitse wet-
gevingen van het voorontwerp voor een Nederlandse wet en van het
ontwerp, dat is opgesteld door het Internationnal Instituut van Rome.
Intussen geeft het voorliggende ontwerp cen bescherminq aan de bena-
deelde, die meer volledig en naar gehoopt wordt, meer doeltreffend
zal zijn dan de bescherming. welke in de genoemde ;,velten en ontwer-
pen is voorzien. ...

De redactie van het ontwerp"verdrag en van het ontwerp van wet.
houdende gemeenschappelijke be-palingen, door de Commissie vastge-
steld op 7 juni 1952, is door de Ministers van Justitie van de drie
landen voorgelegd. hetzij aan hun parlementsleden. hetzij aan hun
Raad van State, en openbaar gemaakt. De Commissie heeft aldus,
ófficieus, zeer belangrijke adviezen kunnen ontvangen. met name:

- een advies van de Commissie voor de Tusht!e van de Belgische
Senaat. ondertekend door de heer. Van Remoortel (24 maart 1953);

~ een nota met opmerkingen van de Commissie voor de Justitie van
de Belgische Kamer der Volksvertegenwoordigers (10 augustus 1953);

- een advies van de Raad van State van het Groothertogdom Lux:em-
burg (3 november 1953);

- een rapport, opgesteld door de heer Nossent namens de Com-
missie voor de Justitie van de Belgische Kamer der Volksvertegenwoor-
digers (4 maart 1951);

- een voorlopig rapport van de Commissie voor Justitie van de
Nederlandse Tweede Kamer der Staten-Generaal (19 maart 1951).



387 (1955~1956) - N. 1.

La Commission a procédé à l'examen de ces documents; elle Il pu
sc rallter IJ.la plupart des suggestions faites, dans la mesure où celles-ct
concernent l'œuvre de la Commission ct sans avoir ëqnrd à celles
qui l'e\jardent ln législation nanonale. La Commission a modifié en
consëq uence un article du projet de traité ct divers nrticles des dispo-
sitions communes annexées au projet de traité. Le comrnentatre des
articles a été adapté aux nouveaux textes.

[ 14 ]

De Commlsste heeft deze stukken bestudeerd: zij heeft zich kunnen
vereniqen met de rneeste opmerktnqen, voorzo ver deze betrekktnq
hcbbcn op het werk van de Commtsste, doch heeft butten beschouwing
gelaten de opmerkingen die bctrekktnq hebben op de nationale wetqe-
vtnq, De Commissie heeft dientenqevolqe een artikel van het ontwerp-
verdraq en verschlllende artikelen van de gemeenschappelijke bepa-
llnqen, behorende bij het Verdraq, gewijzigd. De toeltchünq op de
arttkelen is met de nteuwe teksten in overeensternrnlnq qebracht,
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